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HIumanoBuu A.H., IledpoBckas T.A. VIK 81°373.234
K NPOBJIEME ®YHKIHIUOHUPOBAHUSA JEPOI'ATUBHO MAPKUPOBAHHbBIX
STHOHUMOB B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE

3HAYNTENbHBI HMHTEpEC K JEpPOraTMBHO MapKHPOBAHHBIM JTHOHMMAaM B COBPEMEHHOW JIMHTBHCTHKE
O6"I)SICH)ICTCH, BO-TICPBLIX, MHOT'OAQCIICKTHOCTBIO  JAHHOTO  SABJICHMA, ero TECHOM CBA3BIO C JpYrumMun
JIMHIBUCTHYECKUMH KaTErOpUsIMH, YTO IPEIOCTABIIET HCCIEAOBATENSIM LIMPOKHUE BO3MOXKHOCTH JUIS Hay4YHBIX
W3BICKAaHWUH; BO-BTOPBIX, HAJTMYMEM OOJBLIOTO KOJMYECTBA CIIOPHBIX M HEPEIICHHBIX BOIIPOCOB B paMKax JIaHHOW
aKCHOJIOTHYECKOW KaTeTOPHH KaK OOBEKTa JIMHTBHCTHYECKOTO aHaiu3a. BompocaMu STHOHHMHHM 3aHUMAIOTCS:
E.JI. Bepesosuu, J.I1. I'ynmuk (mpo3BummHbeie 3THOHUMEI), A.C. ApxumoBa (riceBno3THOHUMEI), A.W1. 'pumienko,
H.A. HukonmHa (3KCTIpecCHBHBIE STHOHHMMBI). B TociemHume rofsl BBEACHBI TakHe IOHATHS, KaK neuopamus
(B.1. Kapacuk), smuuueckas unsexkmusa B.W. XKenssuc), kcenomuonum (C.B. CBUpKOBCKas).

AKTYyaJbHOCTh JIaHHOH paloTel  ompezeinseTcs oOLIeld  HampaBiICHHOCTHIO psJa  COBPEMEHHBIX
JIMHI'BUCTHYECKUX MCCIICIOBAHN Ha BHISIBIICHHE 0COOCHHOCTEH TPENICTABICHHS 3HAHUH S3bIKOBBIMH CPEJICTBAMH.

Hens0 DaHHOTO WCCICNOBAHUS SBISCTCS CHCTEMATH3WPOBAHHOE ONHCAHWE STHOHMMA C OTPHIATEIHFHOU
MapKHpPOBAHHOCTBIO KaK JIMHTBHCTHYECKOTO SBJICHHS W BEBISABIEHHE €ro MecTa B KPOCC-KYIbTYPHOH
KOMMYHHKAIIHH.

OCHOBHBIMH MeTOJAMM HCCIICIOBAHUS SBIISIOTCS METOJ CEMaHTHYECKOTO aHalN3a, OHOMAaCHOJOIMYECKOTO
aHaJM3a, KOMIIOHEHTHOTO aHaju3a M METOJl aHAJIM3a CIIOBAPHBIX JePUHHULINI.

CJI0BO «3THOHUMY» MPOUCXOJIUT OT I'PEUECKOr0 éthnos «HapoJl, HAPOAHOCTHY U ONOma «UMs» W NMPEACTaBISIET
co0oi1 1100011 HeonMcaTeNbHbIH (0JHOCIOBHBII) HOMHHAHT, 0003HAYAIONIHI JIFOIEH 110 HALMOHAIBHOMY ITPU3HAKY
WK TI0 UX TOCYIApCTBEHHOM mpuHayiexxHocTh [1, ¢. 8].

W3yueHne mparMalWHTBUCTHYHUX 3THOHOMHHAIIMK TTO3BOJISICT BBIABUTH STHHUYECKHE MPEACTABICHUS OIHOTO
HapoJia MO OTHOILEHHIO K JPYroMy, 3aMKCHpOBaHHbIE B HOMHMHATHBHBIM CHCTEME COBPEMEHHOTO aHDIMICKOro
sI3bIKA. BbIGOp 1 UCIOJIB30BAHUEC UCCIICAYEMBIX KOMMYHUKATUBHBIX €IMHUIL B IPOLECCE MEKITHUUCCKOTO O6I]_[eHI/ISI
3aBHCHUT OT NPeAyOeKICHUIA 1 CTEPEOTUIIHBIX YCTAHOBOK B OTHOIICHUH APYTHX HApomoB [2, c. 31].

B Hawane XXI Beka B CBSI3M C OOOCTPEHHEM MEXITHHYCCKOW HANPSKCHHOCTH, €€ BO3ICHCTBHEM HA
CONMAaNbHBIC W MOMUTHYECKHE IPOOIEMBI 00IIeCTBa, BOSHUKAET HEOOXOJMMOCT CIICIIUATLHOTO M3yICHHUS BISHUS
KPOCC-KYJIBTYPHBIX OTHOIIEHHH HAa CAMOCO3HAHHUE TIPEACTABUTEINICH PA3IMUHbIX STHHYECKHX rpym [3, ¢. 113].

OCHOBHBIM COJICP)KAaHHEM STHHYECKHX CTEPEOTHIIOB SIBIISIOTCS CEMAHTHYECKHE 3JIEMEHTHI eCTECTBEHHOTO
A3bIKa — BepOaJbHBIC 3HAUCHHS. SI3BIKOBOE CO3HAHME CO3[aeT MEHTAJIbHBIE OOpasbl JIIOJEH, MECT, COOBITHIA,
CUTYalli ¥ IEWCTBHUI, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS B BUJIE CTUMYJIOB, HE3aBUCUMBIX 0JI0KOB HHpopManuu. OTcroaa
BO3HHMKAIOT IOHATHS, (HOPMUPYIOLIHE CTEPEOTUIIBI, C IOMOLIbI0 KOTOPBIX INPOUCXOIWUT (YHKIIMOHWPOBAHHUE
CO3HAHUS.

CrepeoTHInibl MOXKHO pacCMaTpUBATh KaK «OCOOBIE THITBI POJIEBBIX CXEM, KOTOpBIE OpPTaHH3YIOT
MpeaBapuTeNbHbIC 3HAHNSA M OKUAAaHUS JTHIHOCTH B OTHOIICHWHW NPYTUX JIIOJCH, TOANaJaoIuX 10 KOHKPETHBIC
COITMAIIBHO OTpeielICHHbIE KaTeropum» [4, c. 6]. PoneBas cxemaTrka MOKeT 6a3MpOBaThCs Ha TaKUX PakTopax, Kak
T0JI, paca, BO3PACT WM 3aHATHS T.JI.

Wrak, MHIMBU/IBL, IPUHAUIEKAIINE K CTEPEOTHITHON SI3BIKOBOI I'pyIIIe, IOXO0KH APYTr Ha Jpyra U OTINYaI0TCs
OT JIPYr'HiX TPYIII [0 HEKOTOPBIM aTpuOyTaM, 1, IPEXIE BCETro, Ha HAII B3I, IO STHUYECKON MPUHAIIICKHOCTH.
OTH aTpuOYTHl MOTYT OBITH IMPECTABICHBI KaK OCHOBHBIC YaCTH MEXaHW3Ma BO3HHUKHOBEHHS MPEAB3ATOCTH B
ONPENIEIIEHHOM SI3BIKOBOM Cpefe.

OTHOIICHNST MEXAY STHHYECKHMH OOITHOCTSIMH IOCTPOCHBI Ha OIIMO3HWIUU «CBOM — UYXHE»: OYCHb YacTO
MMPpEACTAaBUTEIIN APYTUX Ha].[PIOHaHLHOCTCﬁ XapakTCpU3YIOTCA KaK CTPaHHBIC, CMCIIHBIC, HCKPACUBBIC, UX HeﬁCTBHﬂ
KaK HeJOTWYHBIC M HENPAaBUIIbHEIE, a SI3bIK, HA KOTOPOM OHH TOBOPST, KaK CJIOMHBIH M HETIOHSTHBIH.

OTHUYecKne TpeayOeKAeHHs NEHCTBYIOT KakK BIHMSATENBHBIH  (akTtop, NOOYKIalomuid  IOSBICHHE
sTHO(OOM3MOB. [lo ompeneneruro BaH [lefika, STHHYECKHE TPENyOS)KICHHUS — 3TO «HETATHBHBIC YCTaHOBKH,
TOCTIOJICTBYIOIIIIE B OOIIECTBE OTHOCHUTENFHO OSTHUYECKAX MEHBIOIMHCTB B IEJIOM WM OTHENBHBIX WX
npeacraBuTenei» [2, ¢. 175-176].

OmHrM ©3 KaHAJOB BO3HUKHOBEHHS JTHUYECKOW TPenyOeKICHHOCTH B COIHANBHBIX OTHOIICHUSX B
AHTJIOSI3BIYHONM Cpeliec aMEPUKAHIICB SIBJIACTCS TOBCEAHEBHOE OOIICHME, SA3bIK CPEACTB MAacCOBO¥M HMH(OpMAIHH.
SI3bIK Tpecchl sBisieTcs: TOM cepoii, Te 3aKperuIsIioTCs, Pa3BUBAIOTCS M YacTO IOJIy4aroT HOPMAaTHBHBIH CTaTyC
pasiuyuHbIe S3bIKOBbIE HHHOBALMH, KOTOPBIE MPUIILUIN U3 XKHBOH Pa3rOBOPHON pedu.

DTHUYECKass TPEAB3SATOCTh TOPOXKIACT HOBYIO PEUCBYIO KYJIBTYpY B TOH WIIM WHOU SI3BIKOBOH cpene,
(dopMHUpyeT OmIpeneTICHHOE OTHOMICHWE K OTHNCIbHBIM HHAMBHAAM, a TakXKe IENBIM 3THOPACOBBEIM TpYIIaM.
Vcnonp3oBaHne W BOCIPHATHE ASTHUYECKUX TNpeayOexaeHui (YHKINOHAIHHO 3aBUCHUT OT B3aUMOJEHCTBUSA
STHUYECKMX TpPYNIl B COLMAIBHOW cpene. BepositTHo mnostomy uiss 0003Ha4YeHHs HEKOTOPBIX JTHOCOB B
HEKOU(DUIIMPYEMOH JIEKCHKE aMEPHKAHIIEB MCIIOJIb3YIOTCS OTpaHUYEHHbIH HAa0Op HaMMEHOBaHUH, BBIPAXKAIOLIUX
HaIpsDKEHHBIC PACOBO-3THMYECKHE OTHOLICHUS C MOMOIIBIO CJIOB M cioBocouetanuit. Hampumep, Ink-face, Ape,
Buffie, Crow, Darky, Eight Ball, Gable, Groid, Jigaboo, Mammy, Night Fighter, Porch Monkey, Quashie, Eight
Ball, Gable, Groid, Jigaboo, Mammy, Night Fighter, Porch Monkey, Quashie, Sooty, Tar Baby -
«appoamepukaneny; Slant, Ping-Pong, Chink, Chapata, Chinaman, Cunt-eyed «xwuraemy»; Spaghetti-bender,
Cushin, Macaronni — «uranssuery; Froggy, Frog — «bpanmys» [5].

OTHO(OOU3MBI IPEBOCXOST M0 YHCICHHOCTH CJIOBA-NPO3BHIIA M BMECTE C ITHOHHMAaMH OTHOCSATCS K DALY
OKCIIPECCHBHBIX HAMMEHOBAaHHH, TOCKOJIBKY OHHM COINpPSHKEHBI C BOCHpHSITHEM OOpa3HOW OCHOBBI, 0Opa3HO-
ACCOLMATHBHBIX CBA3CH, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B CO3HAHMS KaK CBOero poja "remranstsl” [6, c. 97].
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K ITPOBJIEME ®YHKIIMOHUPOBAHUSA JEPOI'ATUBHO MAPKUPOBAHHBIX 9THOHUMOB
B COBPEMEHHOM AHIJIMACKOM SI3BIKE

Jlnana3soH HaIMOHAIBHO-PACOBBIX TPYMNI, HAa KOTOPHIE paclpoOCTpPaHEHbl AaHIJHMHCKUE 3STHO(GOOH3MEI,
JAOCTATOYHO HIMPOK M OXBATBIBACT MOYTH BCC HAPOJbI, C KOTOPbIMU MMCJIN KOHTAKTbI aMCPHUKAHIBI U AHTJINYAHC:
npencraBuTesnell HerpouaHo#t pacer (Bounty Bar, Carlton, Gorilla, Alligator Bait), mymaros (Half-breed, Half-
castle, Zebra, Blaxican, Mexi Jew), nranesuues (Wop, Spaghetti Flinger, Spaghetti-nigger), memies (Adolf, Kraut,
Germs, Heinz, Jew Killer), ucmanner (Cholo, Ponch, Spigger), upmanmies (Drunken, Inside Out Nigger, West
Brit), espeer (Big Nose, Goldie, Money Lender, Ahhh-Jew, Alter Kucker), ¢paniyzos (Boxhead, Frog Eater,
Franchute, Frenchy), unzneiines (Forest Nigger, Apple, Red Indian, Timber Nigger) u mp. [5].

[pakTrdyeckn Bce STHOQOOU3MEI OTHOCSTCS K CYOCTaHIAPTHOMY YPOBHIO pa3rOBOPHOTO W CIICHTOBOTO CIIOCB
SI3BIKA, €T0 COIHAIbHO-TEPPUTOPHATBHBIX U COIMATBHO-3THHUECKUX uajekToB. CloBapHBIA CyOBEKT pedH, T.e.
TUTTUYHOE JIUI0, WCHOJB3YIomIee 3THO(POOU3MBI, — 3TO OTpaHWYEHHAs! JIUYHOCTH, YeIOBEK W3 Toimbl. Ho dakTer
CBUACTCIILCTBYIOT O pPAaCpOCTPaHECHHOCTU CTCPCOTHITHOTO MBINIJICHUA, yCTOP'I‘IPIBOCTH COLMAJIBHBIX YCTAaHOBOK U
MOATBEPKAAIOT CYHICCTBOBAHUC 3THOCOIUAJIbHBIX OTHOILIEHUN U AKTyaJIM3allui0 3TUX €AUHUL] ITPU OMTPEACIICHHBIX
nparMaTu4eCKux yCJIIOBUAX. 3THOCOHI/IaIILHa${ CTCPCOTUTIN3ANUA O6IH€CTB€HHOFO CO3HaHusA TPUBOJUT K
HUCIIOJIB30BAHUIO 3THO(1)O6I/I3MOB B HOBCG,I[HGBHOﬁ KOMMYHHUKAMH, 4 TAKXKXC B CPCACTBAX MacCOBOH I/IH(I)OpMaI_II/II/I,
KOTOpBIE HMEKT TEHACHIOHUIO K JKCIIPECCUBHOCTH, HWACOJOTUUCCKOMY BOBI[éﬁCTBPIIO, 06yCJIOBJ'IeHHOMy
OIIPEACIICHHBIMU ITPOITaraH AMCTCKUMH YCTaHOBKaMH.

PeSyJ'IBTaTOM OIMMNO3WIHNU «CBOU — YYXKHE» HABIACTCA TO, YTO OYCHb 4YaCTO MNPCACTABUTCIN JPYTIUX
HaLII/IOHaJILHOCTeﬁ XapakTEepU3YIOTCA KaK CTpaHHbIC, CMCIIHbBIC, HCKPACUBBIC, UX ):leflCTBI/ISI — KaK HCJIOTMYHbIC U
HCMPAaBUJIBHBIC, a SA3bIK, HA KOTOPOM OHHU IOBOPAT, — KaK CIIOKHBIA M HEOHSATHBIHN. I/I3y11eHHe (byHKHI/IOHI/IPOBaHI/ISI
STHOHHUMOB ¥ 3THHUYECKUX mpuiarateibubix Afro-American, American, British, Chinese, Dutch, French, German,
Jew/Jewish B aHrmiicKoil TUTEpaType MO3BOJIMIO BBISIBUTH CIICAYIOLINE 3aKPEIIEHHBIC 32 HUMU KOHHOTALIUH.

Ortaonnum Afro-American u ero cuHOoHHMMBI (Tpekae Bcero, Black) B amrmmiickux (¢paseomornzmax u
JIUTEPATYPE CUMBOJIM3UPYIOT TAKHE KaU€CTBa:

—  ¢usmnueckas cuna (ape is a racist slur toward a black person because of the physical similarities between
black people and monkeys, Jungle Bunny is a racist term for African Americans, derived from the city being called
the jungle and the fact that these people jump fences when running from the police);

— HenpurisaHas BHemHOCTh (Mosshead is a derogetory term for a black person, fuzzy-wuzzy — a black
person, esp. one with tightly curled hair, thicklips is a black person, the term is used most often in the UK, referring
to the generalization that a common physical feature among black people is having "thick lips", negrilla is offensive
term for a black person, relates to their much closer ancestory to the gorilla humanoids than whites);

— mopounocts (Negro drunk);

— Huskuii conuaneHeiid cratyc (Alligator bait is a term used to describe young black teens and kids, mainly
used in Southern states with large alligator populations, Antique Farm Equipment/Outdated Farm Machinery) [7].

HepeHOCHLIe 3HA4UYCHUSA OSTHOHMMA U I3THHUYCCKOI'O0 HNPpUIAraTeJIbHOIO American OTpaxaroT BOCIIpUATHC
aMepHKaHIIeB KaK HallWW, TPOTHUBOMNOCTaBieHHOW Opurtaniam (Uncle Sam — pase. «uama Comy», cobup.
«aMepHKaHIB» — OTBeT Ha mpo3suine adnrmmuan John Bull) u xapakrtepusyromeicss CKIOHHOCTBIO K
MPEYBEMYEHHUSIM U CJMIIKOM CTapaTeIbHOMY CIIE0BAHMIO KaKuM Obl TO HH ObuUIO mpuHIunaMm (... he was not only
a patriot but an American) [8].

B ocHoBe OTpa)KéHHLIX B A3BIKE accounaum‘/i C 3THOHHUMOM British JICKaT CIACAYIOUINE Ka4YeCTBA, KOTOPBIC
CUHUTAIOTCA TUIHWYHBIMU JUIA AQHTJIMYaH: YYBCTBO COOCTBEHHOIO JAOCTOMHCTBA, I'paHUYallee C BbBICOKOMEpPpUCM
(members of the dear old British nation [9, c. 75]), 6maropoacTBo, IPUBHTEIN ¢ JeTcTBa XOopommii BKyc (the
discerning British Public), croiikocts (to carry/keep a stiff upper lip) u xoncepsaruBroCcTS (... @ British judge...
makes no new law, but faithfully declares that law which he knows already written), kotopas mpUBOAMT K HEKoOi#
OTpaHHYEHHOCTH U yrpsMcTBy (a hard-headed British jury) [5].

JIMHrBUCTUYECKUI aHaIW3 BBISIBHII BOCIIpUATHUC KHTaﬁHeB KaK Halluu, OTHH‘JaIOHleICH HEOOBIYHOMI
BHemHocThi0 (Chinks — Chinese people), npuuyamussiMu Tpaauimsmu, cioxusiM si3pikoM (Chinese accounting —
falsification of accounting, Chinese whispers — a game in which a message is distorted by being passed around in a
whisper) u, oJIHOBpPEMEHHO, OTCTAIOIIeH B KyIbType OBITA M YPOBHE KH3HH OT CBPOICHIICB W aMEpHKaHIICB
(Chinese ace, Chinese landing, Chinese fire drill — a state of disorder or confusion) [5].

Ananu3 (hpa3eoSOrM3MOB, COJEPKAIUX ITHHYECKOE mpuiararensHoe DUutCh, moarsepaui Hanmuuue y HEro
OTpHHaTeHLHOﬁ KOHHOTAaIuu. OHa oOcCHOBaHa Ha TaKHUX OCOGGHHOCTHX, MMpUNHMCbIBACMbIX TOJUIaHAIAM, KakK
pacmytHblii 00pa3 sxu3nu (Dutch bargain — a bargain beneficial only for one side, Dutch courage — strength or
confidence gained from drinking alcohol), meBocnmrannocts (Dutch concert — everyone sings at his own tune,
Dutch feast — a party at which the hosts drink more than the guests), srousm (Dutch treat /lunch /supper — an
outing, meal, or other special occasion at which each participant pays for their share of the expenses, Dutch rise)
[10].

OCHOBOI‘[OJ’IaFaIOHlI/IMI/I Ka4eCTBaMU, aCCOLUUPYEMBIMU C HeMeHKOﬁ Hauneﬁ, KaK II0Kasajl aHaJIu3, MOXXHO
Ha3BaTb JUCHUINIMHUPOBAHHOCTD, 66CCTpaHII/I€. HGMIII)I MIpEeACTaBIIAIOTCS BOIJIOUICHUEM BOCHHOM MOIIU (SUCh a
fighting machine... as the German army) u opraHu30BaHHOCTH, OOpaTHOW CTOPOHOW KOTOPBIX, MO-BHIMMOMY,
SIBJISTIOTCSL. HEKOTOpasi HETOBOPOTIMBOCT, MEUINTENLHOCTS M TIpocToBatocTh (Boche — a German esp. a soldier,
Heinie — a person that creates difficulties) [7].

:‘)THOHI/IM JEW CTall paCHpOCTpaHéHHHM HAaUMMCHOBAHUEM YCJIOBCKA, HCPABHOAYIIHOTO K MaTEpHaIbHBIM
LHeHHOCTSM (Jew’s eye). AHain3 aHTIMICKOMN JIUTepaTyphl BBISBIII IPEACTABIEHUE O TaKUX THUIIMYHBIX KauecTBaXx
eBpeeB, Kak pacuéTauBocTh (... even thy silver soil, Peru, must get itself discounted by a Jew), xutpocts (t0 Jew —
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to haggle with someone — «roproBaTbCsi», «MOIICHHHYATBH»), & TAKXKe MOJO3PHTEIBHOCTh, HEIOBEPUYUBOCTS,
6os3muBocth (A Jew! a young gentleman! a person who did every thing by proxy, and made a secret of all his
motions!). Kpome Toro, akieHTHpyeTcs SKOOBI HETPUTIIAAHAS BHEIIHOCTH eBpeeB (... a very old shrivelled Jew,
whose villanous-looking and repulsive face was obscured by a quantity of matted red hair) u ue Bcerma npusitHas
MaHepa BectH cebs (... thou art worse (if possible) than a Jew... [10]).

B mpouecce usydeHuss ocoOeHHOCTEeH (YHKIMOHUPOBAHUS JEPOTATHBHO MapKUPOBAHHBIX STHOHHMOB
BBISIBJIEHBI OCOOGHHOCTH BepOaIn3aliuy KOHLIENTa KMHOCTPAHEI» CPEJICTBAMH COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTO SI3bIKA.
HanbGonee pacrpoctpanéHHass MoJelb HOMMHAIMM — HW3MEHEHHE YK€ CYIIECTBYIOUIETO ATHOHUMA. 37€Ch
MPOCICKUBACTCS TPUHITHUIT S3bIKOBOM SKOHOMHH, TAK KaK MPO3BUIIIHBIC STHOHUMBI B OOJIBIIMHCTBE CIY4acB KOpOUe
UCXONHBIX CcIOB. MccnemoBaHne OCOOEHHOCTEH ASTHHYECKHX TIPO3BUIN C OTPHUIATEIHHOW KOHHOTAIHEH
MPE/ICTABISIET HECOMHEHHBIN WMHTEpeC Uil COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTOB B CBSI3M CO BCe 0OoJyiee BO3PACTAIOIIUM
3HAYEHHEM KPOCC-KYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAIUH, 8 TAK)KE TATOTCHUEM COBPEMEHHOI'0 OOIIECTBa K MOJMTHYECKOI
KOPPEKTHOCTH HE TOJBKO B O(GHUIMAIBHBIX AoKyMeHTax 1 CMU, HO M B IOBCEJHEBHOM peyH, BhIpaXkas, TaKHM
00pa3zoM, paBHONIPABHOE OTHOLIEHHE M YBOKCHHE K IIPEICTABUTENSIM JPYrod KYJIbTYphl U pachkl BHE 3aBUCHMOCTH
OT paspe3sa ria3, CTpPyKTyphI BOJIOC U IIBETA KOKHU.

YroObl OIpPEACIUTh, HACKOJIBKO 3THOCTEPEOTHUIIBI YCTOWYMBBI M AaKTyalbHbl B HACTOSIIEE BpeMs, ObLI
MPOBE/ICH OJIMI-0MPOC CPEIU HOCHUTENeH OPUTAHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO, KaHaJICKOTO M aBCTPAJIMHUCKOTO BAPHAHTOB
AHTITMICKOTO SI3bIKA HAa TMHTBUCTHYECKOM caiire bussu.com. [11]. B ompoce npunsiiu yaactue 65 xuteneit CILA,
BenukoOpuranuu, Kananel u ABcrpanuu B Bozpacte ot 18 no 45 ner. PecnonienTam ObUI IpecTaBlieH CIHCOK
HAIMOHAILHOCTEH, WIPAIONIMX Ba)KHYIO pOJIb B MHUPOBOM coolmiectBe: American, British, German, French,
Chinese, Afro-American, Jew, Italian, Arab, Dutch. Pecrionientam HHEOOXOqMMO OBLIO yKa3aTh, KaKhe Ka4ecTBa,
[0 UX MHEHHIO, HAan0OJIee TUMTMYHBI JUTS KAXKI0W M3 BIIICTICPEUNUCICHHBIX HALIUA.

DTO HuCCieOBaHUE OMPEICINIO, YTO B HACTOSIICE BpeMsi OOJBUIMHCTBO JIOJICH 3HAIOT O TPeOOBAHUSIX,
MPEABSBISEMbIX TEHACHINEH K TOJUTUYECKOW KOPPEKTHOCTH M, B CBSI3M C OTHUM, CTPEMSTCS K TOJIEPAHTHOMY
OTHOUICHUIO K JIIOASM, HE NMPUHAUICKAIINM K UX KyIbType. BMecre ¢ TeMm, HallMOHaNbHbIE CTEPEOTUIIBI BCE eié
pacnpocTpaHeHBbl, TaK KaK MPaKTUYECKH KaXIbIi U3 65 ONPOIICHHBIX YIOMUHAET OOICIPHHSATHIE ITPEACTABICHUS O
TOW WJIM MHOM HAapOJHOCTH, JAXE €CIM M YTOYHSET, YTO OHH JIMYHO OH MX He pasaenser. Hammuwme Takmx
CTEPEOTUIIOB M OCHOBAHHBIX HA HUX STHUYECKHX MPO3BUII MMOATBEPIKIAET BAKHYIO POJIb SI3bIKA B OTHOIICHUSX
MEXy HAMOHAIBHOCTAMHU. OIHAX/bI BO3HHUKINEE, STHUYECKOE MPO3BHUILE MOXKET 3aKPEMUTHhCS B SA3bIKE M eIIé
JIOJITO€ BpEeMsI BIIUATh, IIYCTh Ja)K€ U KOCBEHHBIM 00pa30oM, Ha BOCIIPUSTHE JIFOJABMH JPYTUX HALMOHAIBHOCTEH.

Urak, B mpoliecce HCCIe0BaHUSI ObUIM BBISIBICHBI OCOOCHHOCTH BepOalM3allii KOHIIENTa «HHOCTPaHEeID)
Cpe/ICTBaMU COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO sI3bIKa U OIIpEeZesieHa ero CTPYKTypa. AHalIM3 MOKa3all, 4YTO 3aKOHOMEPHO
BOCIIPUSITHE YEJIOBEKOM IMPEACTABUTENEH NPYrHX STHUUECKUX OOLIHOCTEH KaK 4yXKHMX, CTPaHHBIX, @ UX HOBEACHHS
— KaK HEMOHSATHOTO, HENpaBWIFHOTO. DTO JaéT OCHOBAHMS MOJararb, YTO OTIPABHOW TOYKOM JUIS IOSIBICHUS
STHOCTEPEOTHIIOB TPAJUIIMOHHO CIY)KUT OIIO3UIHS «CBOM — TyIKOWY.
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